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Situation socio-

linguistique

Des ensembles créoles 

hétérogènes

Des Amérindiens en remontée 

démographique

Des étrangers dynamiques

Un foisonnement d’autres 

communautés linguistico-

culturelles

HOMMES ET LANGUES EN GUY

UNE SITUATION SOCIOLING
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La place des langues

Dans l’éducation

Dans les médias Dans la littérature

Quel avenir possible ?

EN GUYANE FRANÇAISE

IOLINGUISTIQUE COMPLEXE

Françoise GRENAND,

CNRS-IRD, Orléans, France
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La Guyane en chiffres
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Présences créoles en Guyane
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Un diagnostic sociolinguistique

RECHERCHES SUR LES LANGUES

TROIS PROJETS POUR COMPRENDRE UNE
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GUES DANS L’OUEST GUYANAIS

RE UNE SITUATION ENCORE MAL CONNUE

Isabelle Léglise (UMR 8133 CELIA et Université de Tours)

Bettina Migge (UMR 8133 CELIA et Université de Francfort)

Sophie Alby (UMR 8133 CELIA et IUFM Cayenne)

Constitution des identités

sociolangagières dans la

communauté businenge
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Contacts de langue kali’na-français
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Un carrefour de langues

Le palikur, le créole

D’une langue menacée à une langue enseignée :

les travaux des chercheurs du CORAL en Guyane

Gabriel BERGOUNIOUX,

Université d’Orléans.
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Des savoirs aux

bibliothèques

L’école et la République

031120_langues_cite_5+3.indd   10 19/01/11   10:59



11

Genèse du projet

>

>

>

Fonctions des médiateurs

>

>

>

Formation

Bilan et perspectives

L’expérience des médiateurs 

bilingues dans l’enseignement 

primaire : une spécificité guyanaise

par Michel LAUNEY et Odile LESCURE

CELIA, IRD-Guyane
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L’OBSERVATOIRE DES PRATIQUES

LINGUISTIQUES
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Comment envisagez-vous

le métier de médiateur

culturel et bilingue ?

Quels sont, selon vous,

les enjeux de la prise

en compte de la langue

maternelle de l’enfant à

l’école ?

>
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>

En quoi votre présence de

médiateur culturel et bilin-

gue dans l’école d’Awala-

Yalimapo a-t-elle modifié 

les attitudes générales

des enfants, des parents

d’élèves et plus largement,

de la communauté, face à

l’école et face au français ?

Quel avenir souhaitez-

vous pour le métier de

médiateur culturel et

bilingue en Guyane ?
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La variation sociale en français, Françoise

GADET

Dictionnaire nêlêmwa-nixumwak – français

– anglais (Nouvelle-Calédonie)

Le nêlêmwa (Nouvelle- 

Calédonie). Analyse syntaxique et 

sémantique

Isabelle BRIL

La prononciation de français dans sa

variation Jacques

DURAND, Bernard LAKS et Chantal

LYCHE Tribune Internationale des

Langues Vivantes

Les langues des élèves

Marie-Madeleine BERTUCCI Jacques

DAVID Le français aujourd’hui

ACTUALITÉS
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